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Résumé 
Le discours traductologique thaï tend à assimiler sous l’étiquette du « problème de traduction » 
questions linguistiques et questions culturelles.  Qu’il s’agisse d’écarts entre expressions de deux 
langues données, de références étrangères méconnues ou à connotations différentes, la problématique 
est fréquemment envisagée comme découlant de « différences culturelles ».  Quant au traitement des 
disparités entre les deux cultures, les traductologues privilégient l’explication à la fonction - qui 
nécessite une adaptation - de crainte d’enfreindre la règle de la « fidélité ».  Cette communication 
entend mettre en valeur l’analyse « fonctionnelle » appliquée aux éléments culturels, et l’analyse des 
« destinataires » que devra servir la traduction.  Le résultat de la démarche devrait aider les apprentis-
traducteurs dans leur choix de restitution du rôle que jouent les réalités culturelles.  Il s’agit de répondre 
au besoin des utilisateurs de la traduction en respectant les critères de la « fidélité » telle que la sous-
tend la Théorie Interprétative de la Traduction : être fidèle au vouloir dire de l’auteur et au destinataire 
de la traduction grâce à une équivalence fonctionnelle entre l’original et l’œuvre traduite. 
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บทคดัยอ่ 
เมืMอกล่าวถึง “ปัญหาการแปล” นักทฤษฎีการแปลของไทยมกัรวมเรืMองภาษากบัวฒันธรรมเขา้ด้วยกนั โดย
พจิารณาว่าเป็นปัญหาทีMเกดิจากความแตกต่างทางวฒันธรรม  ความแตกต่างดงักล่าวอาจอยู่ในรปูของวธิกีาร
นําเสนอความคดิทีMต่างกนัไปในแต่ละภาษา หรอืในรูปของขอ้เทจ็จรงิซึMงมอียู่เฉพาะในวฒันธรรมหนึMง หรอืมี
ความหมายต่างไปจากวฒันธรรมอืMน  สาํหรบัการแกปั้ญหาความแตกต่างทางวฒันธรรมนั jน นกัทฤษฎกีารแปล
ของไทยให้ความสําคญักบัการอธิบายวฒันธรรมต้นทางให้ผู้อ่านเข้าใจมากกว่าการรกัษา “หน้าทีM” ของ
วฒันธรรมนั jน  ทั jงนีjเพราะการรกัษาหน้าทีMอาจทําใหผู้แ้ปลต้องดดัแปลงวฒันธรรมต้นทาง ซึMงนักทฤษฎีการ
แปลของไทยมกัพจิารณาว่าเป็นการกระทาํทีMไม่ซืMอสตัย์ต่อต้นฉบบั  บทความนีjจงึมุ่งนําเสนอความสําคญัของ
การวเิคราะห์ “หน้าทีM” ของวฒันธรรมต้นทาง และ การวเิคราะห์ “ผูอ่้านปลายทาง” ในฐานะผูใ้ชบ้ทแปล  ผล
ของการวเิคราะห์จะช่วยใหผู้้เรยีนแปลตดัสนิใจเลอืกวธิกีารถ่ายทอด “หน้าทีM” ของวฒันธรรมต้นทางเพืMอให้
ตอบสนองความคาดหวังของผู้ใช้บทแปลได้อย่าง “ซืMอสัตย์” ตามแนวคิดของทฤษฎีการแปลแบบยึด
ความหมาย กล่าวคอื ซืMอสตัย์ต่อเจตนาในการสืMอสารของผูแ้ต่งและซืMอสตัย์ต่อผูอ่้านดว้ยการสรา้งบทแปลซึMง
ทาํหน้าทีMไดเ้ท่าเทยีมกบัตน้ฉบบั 
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